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T W I N L Ä D Y WOOLS ( C A N A D A ) L I M I T E D 
MODERN YARNS AND KNITWEAR 

L 

D r . ".'agner, 
German Consulate 
317 Keefer 31d{ 

Hj Montreal, F . w.uö 

13, m 1939 

3 

18 EATON AVENUE, TORONTO, ONT., CANADA 

Telephone HArgrave 7775 • Cables: "TWINLADY" 

s / 

4 
IJarch. 11, 1939 

Dear Di>. 'iagner: 

Returning from an extended business trip, and 
being somewhat delayed through the visit of 
a representative of our ( 
answer to your letter of 
set aside. 

German iirxn my 
arch 3rd has been 

I see that my office has dealt wi~ 
of Froesehl 'i Company, 
does not satisfy you. 

r

unich, in a 
the matter 
manner that 

•ou are right in assum-
ing that I have been absent, as you probably 
now that I w a s , during the m o n t

:

s of.November 
and December, again in Germany and since then 
I have been travelling, as this is the main 
season for selling our yarns. I will personally 
look into the whole matter and shall let you 
know my definite decision on or before "'arch 
16th. 

I do not understand the last sentence in your 
letter in which you refer to business methods 
among firms that have a good reputation. I 
should like to infor l you th.t our Company here 
has indeed a very good reputation, that we have 
sent many thousands of dollars to Germany for 
merchandise that we have sold in this country, 
and that we are one of the few that have, under 
the utmost personal sacrifices, kept working 
for the distribution of German goods in Canada 
during a time in hich 
was most difficult, and 
financial assistance of 

, as you perhaps knoi it 
the without 

the German 
lightest 

Firm. 

U 

Yours very truly, 



äen 3.Maer z 1939 

R.Schuldf. '^tjLs 

PERSÖNLICH: 

Sehr geehrter Herr Bautzmann! 

Yor wenigen Tagen ging liier ein Durchdruck 
% 

Ihres Schreibens an die Firma Froeschl Sc Company, fcuenchen, 

ohne Datum, von Ihrer Firma Twinlady Wools (Canada) Limited 

Jaäary ein, dessen Inhalt mich in Erstaunen setzt. 

Kachdem mir der gesamte Schriftwechsel in dieser 

Angelegenheit nochmals vorgelegt wurde, sehe ich mit aus-

serordentlichem Bedauern, dass Sie die Schreiben des Kon-

sulats vom 1.:.Dezember und 16,Februar d. J. einfach ueber-

gangen haben. Ich haette von Ihnen nicht erwartet, dass 

Sie eine solche Sache in dieser '.'.eise behandeln und kann 

es mir nur so srklaeren, dass Sie abwesend waren oder per-

soenlich aus irgendeinem Grunde den Schriftwechsel nicht 

au Gesicht bekamen. Ich bitte Sie, mir umgehend eine 

Mitteilung zukommen zu lassen, aus der ich ersehe, dass 

der 

Sie den Irrtum*ihrer Firma in der Behandlung der Sache 

offensichtlich unterlaufen ist, erkennen und Ihre Rest-

schuld sofort abtragen. Ich verde sonst genoetigt, wei-

tere ichritte su unternehmen, da es nicht angeht, dass 

solche Geschafftsaethoden unter Firmen, die sich guten 

Hufes erfreuen, einreissen. 

Der Deutsche Konsul 

ff/D I.A.: 
Herrn H.A.Bautzmann 
i.Fa. Tuinlady V.ools (Canada) Ltd., 
T o r o n t o . 



Froesohl & Company, 
Lfuenchen 15, 
Landwehratr 37/1 
Germany» 

Dear Sirs: 

Some time ago we received shipments from 
your predecessor Steppaoher Bros. As these shipments 
arrived late we were unable to find a market for 
these goods in Canada. We are now clearing up this 
account according to the statement enclosed. 

You will notice that we have received 
merchandise to the value of $100.71. Duty, sales 
tax, ocean freight and other expenses were Incurred 
by us to the amount of #84.57. This leaves a balance 
of 116.14. In order to clear this balance, we are 
returning merchandise to the value of $21*08 accord-
ing tc your invoices. 

We trust that this will end the matter 
satisfactorily. 

Yours truly, 

JAS/MS 

Copy to: 

TWINLaDY WOOLS (CkMADA) LIMITED. 

r 

German Consulate, 
317 Kiefer Bldg., 
Montreal, P . Q . 



Statement of Account 

with 

Froesehl and Company 

Sample Case §2.20 
Garments 72.26 
Ski Stockings 26.45 

102.94 

Less Samples N.C. 2.25 $100.71 

ffigflenaes 

Samples: 
Duty, Sales Tax & Excise Tax ' 1.39 
Ocean Freight 1.77 
Inland Express .94 

$ 4 . 1 0 ' 4.10 

Garment s: 
Duty, Sales Tax & Excise Tax 41.23 
C.P.R. Freight Charges 0.61 
C.P.R. Shed Storage 1.50 
Customs Storage 1.50 
Brokerage 3.50 

54.34 54.34 

Ski Stockings: 

Duty, Sales Tax, & Excise Tax 22.11 
Express Charges 4.02 

26.13 26.13 

Total Expenses 64.57 

3 16.14 

Garments returned as per statement enclosed 21.02 

$ 4.88 



\ 

List of Goods -Returned to Froesehl and Company. 

1 Pair Mitts 216 M .33 
1 Pair Mitts 2070 . 3 8 

1 Pair Mitts 208 M .59 
1 Pullover 3630 P 2.15 
1 Pair Mitts 206 M .25 
1 Pair Soeks 216 L .48 
1 Pair Socks 224 L .20 
1 Pair Socks 220 L .19 
1 Pair Stockings 248 .95 
1 Head band with visor 10 S .29 
1 Head band with visor 13 S . 3 7 

1 Cap 1 S .20 
1 Cap 1 S pn 

. w V 

9 pair Ski Socks 134 I c a 7.92 5.94 
13 Pair Ski Socks 126 2 r <q 7.38 7 . 9 9 

1 Shawl 610 57 .51 

swX.Wfci 



R . Schulüf. 

b ruary 16, 1939. 

laesrs. ;7. W, Wool Company, 
20a Bloor Street West, 
Toronto, -Cnt. 

At tentioE H r . Baut sin cjm 

Sehr geehrter Herr BautsmannJ 

Ich schreibe heute nochmals di re3r± an 

Sie mit der Bitte doch endlioh in der -Angelegenheit 

Froesehl A Co., I uenehen, eine Regelung zu treffen. 

In dieser Jmgelegenheit Wirde "bereits 

unnoetig viel Zeit verschwendet ohne dass ein irgebnis 

erreicht mirde. 3s ist keinesfalls angaengig, dass 

gerade Sie als deutscher Vertreter Ton angesehenen 

deutschen Firmen diese Angelegenheit einfach ueber-

gehen. 

Ich bitte nochmals um Ihre Stellung-

nahme 231 dieser Sache. U m baldige Erledigung wird 

dringend ersucht. 

Der Deutsche Konsul 

I . A . 

(E. Koechlin.) 



December la, 19,38 

4 / - ty/l^ 

Messrs, V v . M o o l Co 
20a Bloor St.West, 
Toronto, Ont. 

* » 

Dear Sirs 

I have received your statement of December 

9, and beg to say that I soe no r ason for withholding 

payment to the firm of Froeschl & Co., Kunich, It seems 

to mc5 that you. have ordered merchandise which, I presume,, 

is not saleable if your expenses (duty, freight, etc.; 

and your profit are added. This natura.ly is your own 

mistake, you are therefore not entitled to hold the firm 

of Proeschl & Co. financially responsible now. The mer-

chandise arrived in time, with the exception of the stock-

ings, amounting to ,28.45. In the latter case you may be 

entitled to deduct an amount for the loss which you have 

incu red on the shipment of stockings, of which a part 

had to be sold at a sacrifice, according to your letter. 

I must therefore ask you to settle this account in a satis-

factory way. I consider an amount of £100.71, with your 

loss on the shipment of stockings deducted, as the correct 

balance to be remitted« 

Yours very truly, 

The Gorman Consul 

by: 

K/D 2) Nach 10 Tagen 



R . 3chuldf. 

Re.: Froeschl & Co.. laienchen. 

January 25, 19K9, 

Messrs. W.W. Wool Company, 
20® 31 oor Street West, 
Toronto, Ont. 

Dear Si rs:-

With your letter of December .30, 1933, you 

informed this office that X.r. Bautzmann would take care of 

the account of the above mentioned firm, when returned from 

his trip to Surope, 

I "beg to say that a report on this matter has 

again urgently been demanded from the other side and I must 

therefore ask you to let. me know in what way you intend to 

settle this account. 

Yours very truly, 

The German Consul 

by; 

(Koechlin) 

2) Zuraeck an Koechlin 



Außenhandelssfelle für Südbayern 

(Bezirke der Industrie- und Handelskammern 

Augsburg , München, Passau.) 

A n g a b e u n s e r e s Z e i c h e n s 

München 43, den .1.1 .Januar . 1 9 3 9 . . . 
Maximiliansplatz 7/II 

(Industrie- und Handelskammer zu München) 
Postscheck-Konto München 7939 

Fernsprecher Nr. 52621 

Telegrammadresse: Außenhandel. 

12376 Er .He./Ho, An das 

b e i R ü c k ä u ß e r u n g e n e r b e t e n . 

Alle Auskünfte unverbindlich 

Deutsche Konsulat 

M o n t r e a l / Canada 

317' Keefer Building, 
1440 St.Catherine Street West B e t r e f f : , 

Forderungseintreibung/Canadaj. 

(Wool Comp.Toronto). 

Zum Schreiben vom 5.12.38 

Unsere Bezirksfirma Mech. Strickwarenfabrik Frosch! & Co», 

München 15, Landwehrstr.37/1, hat uns in der Inkassoangelegenheit 

gegen die Schuldnerfirma 

The it-V<. Wool Comp. Inh. Bautzmann, 20 a Bloor Street West, Tororitc 

mitgeteilt, dass es ihrer Ansicht nach unmöglich sei, dass dem 

Schuldner durch die verspätete Lieferung von Waren im Werte von 

Dollar 72.26 Unkosten in Höhe von Lollar 84.57 entstanden seien. Er 

habe ja auch keine Aufklärung über die Entstehung dieser angeblichen 

Spesen geben können. Zu Ihrer gefälligen Unterrichtung möchten wir 

darauf hinweisen, dass der Verkauf "loco München" erfolgt ist, so-

dass die Spesen, welche durch die Versendung^ütstSffia, zu Lasten 

des Käufers gehen. 

Wir bitten Sie nochmals beim Schuldner vorstellig zu v/erden 

und ihn gegebenenfalls auch darauf hinzuweisen, dass unsere Bezirks-

firma entschlossen ist, gerichtliche Schritte gegen ihn zu unterneh-

men, wenn das Inkasso zu keinen Erfolg führen sollte. 

Für Ihre freundlichen Bemühungen danken wir im voraus be-

stens . 

Lie Aussenhandelsstelle für Südbayern« 

// 



T W I N L Ä D Y WOOLS ( C A N A D A ) L I M I T E D 
M O D E M YARNS AIVD KNITWEAR 

German Consulate, 
1440 St. Catherine St. W., 
Montreal, P . Que. 

EATON AVENUE, TORONTO, ONT., CANADA 

Telephone HArgrave 7775 • Cables : " TWINLÄDY" 

Dec. 30, 1938 

Dear Sir: 

We wish to acknowledge your 
29th, regarding Messrs. Eroeschl & Co. 

As you probably know, this was handled by 
M r . Bautzinarm, who for the last month has 
been on a business trip in Europe. As he 
is expected back within the next week, we 
are leaving this over until he returns. 

We trust this will be satisfactory. 

Yours very truly, 

JAS: B 



Montreal, Pecercber 29th, 1938* 

K» Sohuldf. 

Jesera. • v. ool Company, 
30a Bloor Street West, 
T o r o n t o - Ontario» 

"Dear Sirs*« 

He« Mos rs. Froesehl & Co., 
Munich, Germany» 

'with reference to my let er of the 

13th instant I should like your views on the 

above mentioned subject» 

Your early reply will oblige. 

Your a w r y truly, 

German Consul 

by« 



fr 

den 5. De member 1
:

 38. 

Auf das Schreiben t o b 6.8."8 
5098 Bin./Ho. 

Nach Erhalt des dortigen Schreibens wurde 

mit der i'Irma 'V.W. Wool Co., Toronto in Verbindung getreten. 

Die genannte Firma gibt an, dass durch verspaetete Lieferung 

Unkosten in Hoehe Ton $84.57 entstanden seien. Verschiedene 

Schreiben des Konsulats worin um Aufklaerung ueber die Ent-

stehung der Spesen gebeten wurde fanden keine Beachtung. 

W.W. Wool Co., Toronto geschrieben und urt naehere !itteilung 

innerhalb acht Ta^en gebeten. Weitere Benachrichtigung in 

dieser .Angelegenheit bleibt Torbehalten. 

Es wurde daher heute nooh&als an die Firma 

die Ausscnhandelsstelle fuer 
Suedbayern, 

Muenchen 43 
Uaximi11ansplatz 7-8/II 

i f ' J ' a u u i - Z c 



Äußenhandelssfelle für Südbayern 

(Bezirke der Industrie- und Handelskammern 

Augsburg , München, Passau.) 

München 43, den 21.lovember ...1938 
Maximiliansplatz 7/11 

(Industrie- und Handelskammer zu München) 

A n g a b e u n s e r e s Z e i c h e n s 

9788 Dr.Re./Ho 
b e i R ü c k ä u ß e r u n g e n e r b e t e n . 

Alle Auskünfte unverbindlich 

B e t r e f f : 

Forderungse in treibung/Canada. 

(Wool Comp« Toronto). 

Postscheck-Konto München 7939 

Fernsprecher Nr. 52621 

Telegrammadresse: Außenhandel. 

An das 

Deutsche Konsulat 

T o r o n t o / Canada 

Wir beziehen uns auf unser Schreiben vom 6.8»38, in welchem 

wir Sie um die Einleitung des Inkassoverfahrens gegen die Schuldner-

firma 

The W-W. Wool Comp., Inh.Bautzmann, 20 a Bloor Street West, Toronto 

gebeten haben. Unsere Bezirksfirma Mech. Strickwarenfabrik Fröschl & Co„ 

München 15» Landwehrstr.37/1, hat uns mitgeteilt, dass sie von dieser 

Sache seitdem nichts mehr gehört habe. In ihrem Interesse bitten wir 

Sie deshalb uns den gegenwärtigen Stand des Verfahrens bekanntgeben 

zu wollen. 

Für Ihre freundlichen Bemühungen danken wir im voraus be-

stens. 

Eie Aussenhandelsstelle für Südbayern. 



G E R M A N C O N S U L A T E 

DEUTSCHES KONSULAT 

4 5 R I C H M O N D S T . W E S T 

T O R O N T O . O N T . 

den 10. Dezember 1938 

Aussenhandelssteile fuer Suedbayern, 
7/II, Maximilianspiatz, 
Muenchan 43» 

Betr. Forderungseintreibung/Canada (Wool Comp.Toronto). 
The W-W. Wool Comp.» Inh. Bautzmann,20 a Bloor St. W. 

Ihr Schreiben vom 21. November 1938 (Ihr Zeichen 9788 Dr.Re,/Ho.) 

wurde zustaendigkeitshalber an 

Herrn Dr. A . Wagner, 
Handelsattache, 
Deutsches Konsulat, 
1440, St. Catherine Street, West, 
Montreal, Que. 

mit der Ritte um gefl. direkte Erledigung weitergeleitet. 

@ 13. DEL 1938 

Konsul 

Durchschrift und Anlage an Montreal 



T W I N L Ä D Y WOOLS ( C A N A D A ) L I M I T E D 
M O D E R N YARNS AND KNITWEAR 

r 

L 

German Consulate, 
317 Klefer Building, 
MONTREAL, P . Q. 

Dear Sir: 

* 3>*fd>. Äonf. a f o j i T S J P 

18 EATON AVENUE, TORONTO, ONT., CANADA 

Cables: "TWINLADY" 

10. EHE£1038 
"agcb. 9h\ 

HArgrave 7775 ' 

December 9, 1938. 

7 

We are giving below more details, as requested, concerning the 
merchandise shipped by Froeschl & Company, formerly, Steppacher 
Brothers. According to our records, there 
sent to us, as shown below. 

were three 

Sample Case 
Garments 
Ski Stockings 

$2.23 
72.26 
28.45 

Less Samples N . C . 
102.^4 

2.23 

Expenses 

Samples: 
Duty, Sales Tax & Excise Tax 
Ocean Freight 
Inland Express 

1-39 
1.77 
•54-

Garments: 
Duty, Sales Tax & Excise Tax 
C.P.R, Freight Charges 
C.P.R. Shed Storage" 
Customs Storage 
Brokerage 

| 4.10 

41.23 
6.61 
1,50 
1.50 
3.50 

4.10 

Ski Stockings: 
Duty, Sales Tax, & Excise Tax 
Express Charges 

1 54.34 

22.11 
4.02 

54.34 

26.13 26.13 

We trust this is the information that you require. 

5100.71 

TWINLADY WOOLS ( 

84.57 -

$ 26.14 

Yours truly, 

?A) J 2 M I T E D . 

S: Y 



T W I N L Ä D Y WOOLS ( C A N A D A ) L I M I T E D 
MODERN YARNS AND KNITWEAR 

r 

German Consu 
317 Keefer 
Montreal, P . 

L 

5>tfcV if. 

3 (k AUG. 19 

18 EATON AVENUE, TORONTO, ONT., CANADA 

Telephone HArgrave 7775 • Cabled "TWINLADY'r 

y > 

Dear Sir: Attention Dr. H . Eckner 

Your inquiry of August 24th has been brought to my 
attention. 

With regard to the Froesehl & Co,, may I inform you 
as follows: 

The former owners of this firm, Steppacher Bros., 
Munich, gave us a sample shipment of their merchan-
dise to sound the market. On the 6th of October 
they received from us a small order for ski stock-
ings, which they shipped from Germany on the 10th 
of December, arriving at a time when it was far too 
late to be of any use to us. The original order 
that we had received from a Toronto merchant for 
this particular merchandise was cancelled, and we 
had to dispose of part of this shipment at a sacri-
fice . 

In a letter of February 26th, I informed the firm 
as to the amount of expenses which totallgd_j££iL*53— 
that we had incurred here in handling this merchan-
dise. We are quite ready to return the balance of 
the merchandise that is still in our hands and un-
saleable, after they allow us the proper credit for 
the amounts that we had to lay out for their mer-
chandise. 

Yours very truly, 

TY/INLADY WOOLS (CAKADA) LIMITED, 

JAS i 
HAB: B Office Manager, 



Außenhandelsstelle für Südbayern 
(Bezirke der Industrie- und Handelskammern 

Augsburg, München, Passau.) 

A n g a b e u n s e r e s A k t e n z e i c h e n s 

München 43, den ...Am Jjlgllsi 1.9.3S.-
Maximiliansplatz 7-8/II 

(Industrie- u. Handelskammer zu München) 
Postscheck-Konto München 7939 

Fernsprecher Nr. 5 86 14 / 5 26 21 

Telegrammadresse: Außenhandel. 

5098 Bnu/Ho. 'An das 

b e i R ü d e ä u ß e r u n g e n e r b e t e n . 

Alle Auskünfte unverbindlich. 

B e t r e f f : 

Deutsche Konsulat 

T o r o n t o / Canada 

© f f a . £onf. m o r t a l 

18, AIJO, 

gaqeb. 9?r. _ 

Forderungseintreibung / Canada. 

(Wool Comp., Toronto). 

- 19 Beilagen -

Unsere Bezirksfirma 

Mech. Strickwarenfabrik Fröschl & Co., München 15, Landwehrstr.37/1 

hat, wie wir aus dem fisppajLfcj beigefügten R e c h n u n g s a u s z u g en
 Z
u er-

sehen bitten, gegen die Firma 

The W-W. Wool Comp. Inh. Bautzmann, 20 A Bloor Street West, Toronto 
CctOctcl ci 

eine Forderung in Höhe von can. Lollar 100,71 ~ ~ 

geltend zu machen. 

Obwohl diese Schuld weder nach Höhe noch Ursprungs-
grund von der Schuldnerfirma bestritten wird, blieben die wiederholten 
Zahlungsanmahnungen unserer Bezirksfirma bisher vergeblich. 

Wir bitten daher, im Gütewege bei der zahlungssäu-
migen Schuldnerfirma zu intervenieren und die ehestmögliche Überweisung 
des Schuldbetrages zu veranlassen. 

Das Ergebnis der dortigen Bemühungen und den Kosten-
bescheid bitten wir unserer Stelle zu übermitteln, den Kosten-
bescheid selbst jedoch der Einfachheit halber unmittelbar auf den 
Warnen der antragstellenden Firma 

Mech. Strickwarenfabrik Fröschl & Co., München 15, Land we hrstr. 57/1 

ausstellen zu wollen. 

Für die freundliche Bemühung danken wir im voraus 
verbindlichst. 

Die üussenhandelsstelle für Südbayern. 

Formblatt 14 



Eine kurze Sachdarstellung fügen wir zur gefälligen Unterrichtung der 

dortigen verehrlichen Amtsstelle.bei» 

ic 



den 5 . Dcseuber 1936. 

/ / 

d 
Betr. M . Bantassna, 

r r
 _ ; vayexiaendong yroeachl &

r
 C o . 

loh nehme Besag m f die mit Ihrem 

Herrn Bant m a n n gefu ehrte Unterredung in deren 

Verlauf die Zusage gegeben wurde ^aehores in der 

Angelegenheit Froesohl & Co., iiuenehen m i t » t e i l e n . 

Da eine Benachrichtigung der genannton Firma 1 sengst 

haette erfolgen sollen, bitte ich nochmals um Ihre 

S tellungnohee. 

Der Deutsche Konsul 

Pirisa ü.W. Wool Go 

20 A Bioor Street "cot i 

Toronto. Ont 

f p 9 / 

/ $ £ 3 * / 



1) 

den 2I.November 1938 

R.Sohuldf 

Batr.M.Bautzmann m» aauuiiuouu, 
Warensendung Froesehl & Co., §100,71 
entstandene Kosten | $4,57. 

leh nehme Bezug auf die mit Ihnen gefuehrte Unter-

redung sowie .uf Ihre Zusage, naohere Mitteilung in der 

Angelegenheit 'roesohl & Co. au machen. 

Ich waero Ihnen au Dank verbunden, wenn ich diese 

Mitteilung erhalten koeunte. 

w)or Deutsch© Konsul 

I.A.; 

K/D 

Firma 

W.W.Wool Co, 
T o r o n t o 

20A Bloor St.West 
2) Nach 10 Tagen 



September 6th, 1933. 

The Twinlady Wools (Canada) Limited, 
18 Baton Avenue, 
T o r o n t o , Ontario. 

Dear Sirs i* 

Bei ffroeschl & C o . 

SUrther to my inquiry of the 24th 
August last, it would he appreciated to receive some 
information as to the handling expenses amounting to 
# 84.57. The total value of the shipment was only 
i loo.71 thus the expenses appear to he in no proportion. 

Yours very ttuly, 

{ D r . H , Bckner ) 
German Consul. 

KO/JB, 

y m h 

2.) Wieder vorl. am 1 6 . Sept. 1938. 



Mech. Strickwaren-Fabrik 

Fröschl & Co, 
München 15, Landwehrsiraße 37 h 

Fernsprecher: 

Nr. 58632 und 58425 

Bank-Konio: 

Bayer. Hypotheken- und Wechselbank 

Zweigstelle Bahnhofplaiz 

Postscheck-Konto: 

Amt München Nr. 117 

Tag: 

Ihr Zeichen 

Betrifft: Fa. 

Ihre Nachricht vom Unser Zeichen • 

The W- W . Wool Comp. Inh. Bautzmann, 20 A Bloor Street West 
Touronto / Canada: 

24. Juni 1937 
7. August 1937 

10. August 193? 
10. Dezember 1937 

Factura » can.Dollar 2.23 
" " 69.03 

1.00 
" 28.45 

can.Dollarl00.71 
z sc as ss ss ss ss ssr ss ss ss s SC SS S3 

Bei diesem Kunden hat sich die ganze- Angelegenheit bis nahezu 
Anfang Januar verzögert, da die Ware solange nicht verzollt war. 

Unterm 26.2.38 schreibt uns der Inhaber Bautzmann, dass es sehr 
schwer sei, die Artikel auf dem kanadische I"arkt an den Mann zu 
bringen, die Qualität der Wolle sei nicht hochwertig genug. Er 
hätte aber seiner Buchhaltung die Weisung gegeben, die verschie-
denen Zahlungen an ans zu machen und dann den Rest der Ware an 
uns zurückzusenden. 

Nachdem wir in all der Zeit weder Geld noch Ware gesehen haben, 
monierten wir den Kunden diesbezüglich mehrmals, aber ohne jeden 
Erfolg. 

Wir wären Ihnen zu besonderem Dank verbunden, wenn ^ie entsprechend 
schreiben würden, denn es geht doch schliesslich nicht an, dass,wir 
all die Angelegenheiten in der Euft hängen lassen können. So oder 
so muss eine -"ösung herbeigeführt werden können. 

München, den 29. Juli 1938. 



1) 

August 24, 19£8 

R.Schuld f. 

, J W 
Messrs« W.i.Wool Co., IV ' 
BO A Bloor St. West, / 
Toronto, Out, 

Dear Sirs, 

The firm of Mechanische Striokware n f abr ik 

Froeschl & Co., Muonchan 1», Land?/ehrstr.37/l, has re-

question my mediation« It arpears that an amount of 

#100.71 is still unpaid for -cod3 delivered to you 

in June, 1937, August, 1937 and December, 1937. 

I shall appreciate to hear from you in 

which way you intend to settle this account. 

Yours very truly, 

2) Nach 10 Tagen 



2640 
• w t ± 

GEBRUDER STEPPACHER, München 
Steppacher Brothers / Steppacher frdres, M u n i c h 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
invoice 
Fact u re 
für 

Frosch'a Co ; 
Landwehrstraße 37/1 - Tel ! 

Abschrift. 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fil. München 

Relchsbank-Glrokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

'oronto, Canada, for

 Mssrs. The W.W. Wool Company 2^ A Ploor Street West 
pou r le 

den 

the 10.1?. 1937. 

^ 1 0 Tage 3 Skon t o 3 0 Tage 2 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : d a y s . % discount / . . ' days 

escompte jours 

jours 

Skon t o 6 0 

/o d iscount / 

escompte 

Tage ne t to 

days 

jours 
ne t 

Dtz . /dz . 

St i ick 

p ieces 

pieces 

Nr. 

O rde r / O rd re . 
6.10.37. Preis 

pr ice 

pr ix 

insurance s 

can 

14 

1.1/2 

1 .1/2 

.3.4.. .X 

12.3....K 

125 K 

.s ki s t o c kings 

.ski.. stockings. 

weight: 

51-s.8 ounc. .7.92 

net weight 

5 . 8 ounc. 

3 " 8 oirnc. 

141hs 3 ounc. 

7.23 

11 .34 

12 
u 

.38 

.07 

..gros.. 17 * 14 w k 

1 0 3 S... . 1 0 / ; C OIHH iseioxi as. 

can $ 28.45 

loco Munich! 

cons igne 'fnent through A.... liar t ro 1 d
r
naiz burg. 

I s j & v i l l . 

Kontr. N / S t Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ Erl.: So. 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propri£t£ aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1051 

GEBRÜDER STEPPACH ER, München 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 
für for

 W o o l 
pour 

/ S t e p p a c h e r f r & r e s , M u n i c h 
S t r i c k w a r e n f a b r i k 

F r o s c h I & C o . , M ü n c h e n M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
LandwehrstraBe 37/1 - Tel. 58632 Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

Co. 

Abschrift t 

Toronto / Canada. 

B A N K - K O N T 1 : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fil. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

the 10*8*1937» 
le 

Tage Skon t o Tage Skon t o Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days % discount / days 

jours escompte jours escompte jours ' 
ne t 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

1/12 

Nr. 

206 H 

Orde r / O rd re 

gloves for ladies 

weightr 

-.075 

Preis 

pr ice 

pr ix 

- . 2 5 

206 gloves for children 2.65 

1/12 .22A..M'^tefW J M f ladies -.65. 

224 14 gloves for children 

2.10 .17 

1/1 .2 220 U gloves for gentle Lien 

220 M gloves for ladies 

-.70 

1.80 

2 5 -.19 

1.95 

1.55 220 1 gloves for children 

224 J stocking for ladies 1/12 -.085 2.45 

2.30 

- . 2 0 

1/12 

2.2.4. J | s t o c k i n g for children 

st oeking for gentlernen 

stocking for ladies 

.2.20....I 

220 I 

- . 0 8 0 / !.35 .19 

2.15 

220 U stocking for children 

220 II gloves for 

2.-

2.30 

can -.375 Kg. 

ffe» - m t i M t m Maltfet 

Kontr. M a . H e . Agent: Ha. Er!.: Ma, 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livries par nous, 
restent notre propri£i£ aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1044 

GEBRÜDER STEPPACHER, M ü n e t ^ e f v 
Stepp®eher Brothers / Steppacher fröres, Munich 

Lan 'dwehrstraBe 37/1-Tel. 58632 

Abschrift. 

Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 
für f

°
r

 W o o l & Co. Toronto / Canada. 
pou r 

Prfterh! & Co., M Ü n c h e n S t r i c k w a r e n f a b r i 
n ü ö w i i w caß32 M a n u f a c t u r e r of Kni twei 

k 
K n i t w e a r 

Fabr ica t ion d e Tr icots Spor t 
B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, FN. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

1 . 1 . 8 . 37. 

Kondition / terms / Condition :.. 
Tage Skon t o Tage 

days % discount / days 

jours escompte jours 

Skon t o Tage ne t to 

d iscount / days 

escompte jours 1 net 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

Nr. 

O rde r / Ordre 

Preis 

pr ice 

p n x 

k • 

can $ Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

Nr. Preis 

pr ice 

p n x 

k • 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

Nr. 

weight: 

Preis 

pr ice 

p n x 

k • 

1 8050 P Pullover -«250 1 * 7
f

> 

1 7090 P Pullover -,240 1 . 55 

1 8011 P cardigan -.28Q . 1 . , 70 

1 1C4.0....P.. Pullover -*29Q l«l 70. 

60 1 9040 P Pullover -.270 1 . 

70. 

60 

1 5840 P cardigan with long sleeves -.160 1. 55 

5840 P " £ " 1.5.0. 

55 

1 .5.590 P. " with long sleeves -.260 1 , 60 

1 

5.5.9.0....P 

5500 P 

H ^ »1 1.50 

1 

5.5.9.0....P 

5500 P Pullover with long sleeves -.230 1 . 50 

•w 5500 P Pullover with £ sleeves 1.55... 

1 5530 P cardigan -.260 95 

1 5380 P Pullover with i -.130 25 

m» 5880 P Pullover with long sleeves 1.45 

weight: 2.370 K g . can $ 16. 15 

Transport. 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ Erl.: 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propriite aussi longtemps que 
notre comple sera parfaitement balanci. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



N o . 1045 

GEBRUDER STEPPACHER, München 
S t e p p a c h e r Brothers / S t e p p a c h e r frdres, M u n i c h 
Landwehrstr. 37 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
1 . M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 

Fabr ica t ion d e Tr icots Spor t 
Undwehrstraße 37/1 - Tel. 58632 

Absc rift. 

für 

for 

p o u r W o o 1 & Co . Toronto / Canada, 

B A N K - K O N T I ; 
H. A u f h ä u s e r , München. 
Dresdner Bank, FN. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O ; 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

the 7,8.1937, 
le 

Tage Skonto Tage Skonto Tage netto 

Kondition / terms / Condition: days % discount / days % discount / days . 

jours escompte jours escompte jours 

Dtz./dz. 

Stück 

pieces 

pieces 

. 1 . . . 

. 1 . . . 

. 1 . . . 

X-

1 

Nr. 

.Q.J' 

805.Q...2 1 Pullover -»310 

..25Q0..J 

.102.0... r . 

103.0...F cardigari -.450 

Order / Ordre 

weight: 

Transport: 2>570 

.cardigan .~«.?30 

..cardigan.. Gr *.4. 1.5.0 

-.250 

Preis 

price 

prix 

I/-. 75 

can.. 

+-(35 

• 15 

1.65 

1.75 

• 30 

1.55 

35 

l.QOO...J' .. Pullover -.400 

-.220 

S! ,10 

1.45 

1.80 

65 

a . 05 

2.15 

.8Q6Q...P 

1.. 

X 

1 

1 

..P.. 7.2.. 

X J > 

1310 V 

..--.34 f 

- . 2 8 0 

3630 

« -.380 

"with long sleeve^ -.280 

3631 • 5 sleeves 1.7 

1. 

.1 

64.2 

643 

-.420 

.450 

..weight.? 6..530. 

Sxanaport* 

can.l 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte ¥/are bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abv/eichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

Erl.: 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propriete aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balancä. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1046 

GEBRÜDER STEPPACHER, M ü n e t ^ e f v 
Stepp®eher Brothers / Steppacher fröres, Munich 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
I n v o i c e 
F a c t u r e 

j « • 
T. f. - r. S t r i c k w a r e n f a b r i k 

j . iv is - M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r i. 
^dwehrstraße 37/1 - Tel-

580

 ' Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t UW 

Abschrift. 

für 

for 

p o u r . W o o l & Co, Toronto / Canada 
L - *• 

B A N K - K O N T 
H. A u f h S u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fil. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O s 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

Tage Skon t o 

Kondition / terms / Condit ion: days % discount / 
jours escompte 

Tage Skon t o 

days •% discount / 

jours escompte 

Tage ne t to 

ne t 

jours 

Dtz . /dz . 

S tuck 

p ieces 

pieces 

Nr. 

O rde r / O rd re 

weight• 

Preis 

pr ice 

pr ix 

can $ Dtz . /dz . 

S tuck 

p ieces 

pieces 

Nr. 

weight• 

Preis 

pr ice 

pr ix 

Dtz . /dz . 

S tuck 

p ieces 

pieces 

Transport: , 6.530 4 0 . 45 

60 1 ...2.26 ...P. 

. ...225...P. 

8Si? 

Pullover with hout collar-.460 .?., 

45 

60 

1 

...2.26 ...P. 

. ...225...P. 

8Si? 

Pullover * 

Pullover 

with Cu.tons 2,60... —. 

1 

...2.26 ...P. 

. ...225...P. 

8Si? 

Pullover * 

Pullover -.270 1. 65 

1/12 

1/12 

24....E. 

252 

stockings . .. .-.14.0 12,.7.Q... 1 , 05 1/12 

1/12 

24....E. 

252 
H

 -.080 8.40 — . 70 

.1/12 

1/12 

226 

.25.6 

* -.140 5.65. 
—, ^ 47 .1/12 

1/12 

226 

.25.6 -.090 8.55.... 71 

1/12 251 

.2.58 

" -».14.0. .10.60 —« 38 

1/12 

251 

.2.58 " -#.170. .11.3.0.... 94 

96 1/12 ...24.7 * -.1.5.0. .11,5 . 5 . . . 

94 

96 

1 / 1 2 210 snow " -.190 12.10... 

-i 
J.-. 

•w*... 

01 l / i 2 ...211 snow..." —.185 .12*10.... -i 
J.-. 

•w*... 

01 

1 / 1 2 212 snow * -.170 11.60 — . 96 

1 / 1 2 246 snow
 H

 -.120 10.80 90 

weightj 8.835 K g . can $ 54. 28 
* 

Kontr. Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ Erl.: 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livräes par nous, 
restent notre propriete aussi longfemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont riservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1047 

GEBRÜDER STEPPACHER, Münet^efv 
Stepp®eher Brothers / Steppacher fröres, M u n i c h 

r-rosclii & Co,, Möncher 
Landwehrstraß© 37/1 - Tel. 586S2 

Abschrift, 

Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

Rechnung 
Invoice 
Facture 
for W o o l & Co, Toronto / Canada. 
pou r - -

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, FN. München 

Relchsbank-Glrokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

the 7. % 3 937, 
le 

Tage Skon t o Tage Skon t o Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days % discount / days . 

jours escompte jours escompte jours 

Dtz . /dz . 

S t ück 

pieces 

pieces 

Nr. 

O rde r / O rd re 

weightt 

8.835 

Preis 

pr ice 

pr ix 

can $ 

Transport, 54. 28 

56 1/Ui 253 stockings . 0 9 0 8 . -

1/12 2271 , 2 0 0 7.55 

1/12 

1/12 

248 ..130 

• » 1 2 2 

11.50 o r , j J 

152 E 7.55 53 

1/12 
1/12 
1/12 

1344 E 

H 

' . - 2 2 0 . 

-.140 

7,5.5 

128 I 7.15 60 

74 142 K -.140 

-.130 

8.90 

1/12 

1/12 

143 K 9.60 
232 I -.100 

-.140 

5.70 

80 

47 

1/12 
1/12 

1/12 

1/12 

1/12 

t l 6 1 

202 I 

5.75 

-.120 

-.110 

-.110 

6.70 

48 

55 

233 I 

216 M 

202 

6.80 56 

33 gloves 4.-

5.50 

weight j 10.680 Eg, 

Transport. 

can JI 62. 76 

Konlr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ Erl.: 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises Iivrees par nous, 
restent notre propriete aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont räservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



N o . 1048 

GEBRÜDER STEPPACHER, München 
Brothers / S t e p p a c h e r fr^res, M u n i c h 

Frosch! & ... 
Undwehretraß© 37/i 

Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Fact u re 
für for

 W o o 1 & 0o. Toronto / Oanada. 
pour -

Abschrift. 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fll. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

the7,8.37, 
le 

Tage 
Kondition / terms / Condit ion: days 

jours 

Skonto Tage 

% discount / days 

escompte jours 

Skonto 

% discount / 

escompte 

Tage net to 

days 

jours 
net 

Dtz . /dz . 

Stück 

pieces 

pieces 

Nr. 

Order / Ordre -

weight: 

Preis 

price 

prix 

can 

Transport,^ 62. 
.1/1.2 

.1/12. 

1/12 

1/12 

1/12 

.1/12 
1/12 

1/12 

1/12 

1/12 
.1/12 

2Q7...K. ..gloves. 

2.Q.7.Q..JL 

...2.....5....L. 

. . . 2 . 0 . 8 . . . M . 

620 W 

..gloves.. 

ov.es. 

-.030 

-.180 

6.10 

..gloves., 

shawl 

...060 

-.060 

4.65 

2.60 

1. 

- . 1 0 0 

.110 

.7,10. 

6.35 

76 

5.0. 

16 

21 

59... 

53 

31 

51.. 

?.9.. 

3.1.. 

19.. 

13. 

32 

35 

....6.QQ...1. 

6 . 0 . 1 0 . . 1 . 

10 . s . 

1 3 . . .a . 

13-S 

6 S 

..shawl 

..siia.wl 

. headband.. with. 

..."....sunshade 

. hae.dband .with. . 

haedband 

-,.09.0. 

-.03.0 

.3.75 

.6.15. 

J.,.4.5. 

-.0.4.0.. 

-.030 

-.025 

.3.75 

.2.^.3.0. 

1.55 

1/1.2 

1/12 
1/12 

...1.9.0. S. 

...2..00....S.. 

...6.Q0...M. 

cap 

cap. 

..cap. 

-.o30 

-.050 

.3,9.0 

4,25 

.-«.QäQ 

.weightJll,595JCg, 

1...7.5. 

can 1 6.8, ̂ 0 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

• Erl.: 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livr£es par nous, 
restent notre propriety aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont rfoervees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1049 

GEBRÜDER STEPPACHER, M ü n e t ^ e f v 
Stepp®eher Brothers / Steppacher fröres, M u n i c h 
L a n d w e h r s t r . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 

Abschrift. 

für 

for 

pour 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fll. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O ; 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

the W o o l t C o . T o r o n t o / Canada« \ t . l * 3 . * 1 3 J L 

Tage Skon t o Tage Skon t o 

Kondition / terms / Condition: days % discount / days % discount / 
jours escompte jours escompte 

Tage ne t to 

days 

jours 
ne t 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

1/12 

Nr. 

180 S 

Orde r / Ordre . 

Transport; 

cap 

cap 

cap 

w i g h t t • 

11.795.1^, 

• -.050 

Preis 

pr ice 

pr ix 

4.-

can $ 

63 1 0 . 

31. 

20. 1/12 

1/12 

X 

1 

;.03C 

•»050 

.2.10 

netweijvht 

gross " 

ll.705.lC1;.. ..can .63. ,03... 

seporal swatches! 

She prixes are loco larnich! 

conslg ne me nt t iir o ngh; 

Sax örliriimt „ Hamburg 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/• Erl: 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propriety aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1010 

S t e p p a c h e r 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
F a c t u re 
für for

 Mssrs, The 7. .¥, 
pour 

STEPPACHER, München 
Brothers / S t e p p a c h e r fr^res, M u n i c h 

Frosch! & Co., München 
Landwehrstraße 37/1 - Tel. 58832 

Abschrift. 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots Spor t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fit. München 

Relohsbank-Clrokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

Toronto, Canada, 
fool Company 20 A Bloor Street West 

den 

i'- 24.6.37. 

TA Tage ^ S k o n t o "3Q Tage O Skon t o g Q Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days : % discount / days - % discount / days n e t 

jours escompte jours escompte jours 

Dtz . /dz . 

S t ück 

pieces 

pieces 

Nr. 

« M . / 0 « . . J M ^ m -
delever finish 

weight 

Preis 

pr ice 

prix 

can I. 

1/12 

1/12 

1/12 

134 K Sport stocking onnces 4 

Sport stocking onnces 5 

7.92 66 

95 

62 

125 K 11.34 

123 K 7,39 Sport stocking onnces 4 1/2 

net weight onnces 13 |L/2 can 2.23 

gross » lhs.l ^
!

 9 L/2 

loco Munich, 

Consign 

grttahata 

proschl • • 

Kontr. A n ' / H e * Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propriSte aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



2640 

Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

Rechnung 
invoice 
Fact u re 
für 
for

 Ms sps. The 
pou r ..* •-

TEPPAGHER, München 
^Steppacher fr&res, Mufwch 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots Spor t 

r r ü i ^ i & C o . , M ü n c h e n 
(p,\'i iwehrsira^ ' 7/1 - Tc158632 

Abschrift. 

B A N K - K O N T I ; 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fll. München 

Reichsbank-Girokonto 
POSTS C H E C K - K O N TO: 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

Toronto, Canada. den 
,W, Wool Company 20...A. Bloo.r .Street West ^ 10,12.«.1.937. 

Kondition / terms / 
I Q Tage Skon t o •*(") Tage O Skon t o 

Condit ion: ...tY. days % discount / • days % discount / 
60 

jours escompte jours escompte 

Tage ne t to 

• d a y s ne t 
jours 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

1.1/2 

1. .1/2 

Nr 

2134 K 

. . .128 K 

.12.5 K 

Orde r / Ordre 6,10.37 < 

ski...stockings 

ski stockings 

s k i s tockings 

net weight. 

gros 

weight; 

5 lbs,8.ounc. 

5. .." 8. ounc. 

3 " 8 ounc. 

. 14 lbs 8 ounc.« 

17 " 14 ounc. 

.le.ss...lQ#....c.oimi 

Preis 

pr ice 

pr ix 

lns.uran 

7.92 

7.38 

1.1,34 

lssion.. 

can I 

can $ 

;e: -« 

.13. 

ill. 

..88 

...07 

M i 

.14. 

0 5 , 

261,45 

loco Munich! 

consignement through... A . Hartrold, Hair burg., 

0 

Kontr. N / S t Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ Erl.: S o . 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livries par nous, 
restent notre propriete aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1051 

G ED R Ü D ER STEPP ACH ER, München 
i, M u n i c h 

Fröschl & C o . M ü n c b § i
t r i c k w a r e n f a b r l k 

UndwehrstraSe 37/1 - Te.. ̂ f c S r t o ^ o n 

Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 

Abschrift: 

für 

for 

pour--
W 0 . . . 0 . 1 & Co. Toronto / Canada., 110.9 .1 .937 • 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fil. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. E206 

den 

the 

Tage Skon t o Tage Skon t o Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days % discount / days 

jours escompte jours escompte j ours " 
ne t 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

1/12 

1/12. 

1/1.2 

.1/1 .2. 

1/12 

Nr. 

206 M 

206. M 

224 M 

224 M 

2.20 M 

220 M 

. 2.2.0 M 

224. L 

224. L 

220 I 

2 2 0 1 

Orde r / Ordre 

weight 

gloves ...for ladies -.075 

gloves for ch.ildren 

gloves .for ladies 

gloves for children 

.-.,.6.5... 

gloves for gentlernen 

gloves for ladies 

-.70 

gloves fpr children 

stocking for ladies 

.Stocking., for. ..children... 

stocking, for gentlemen 

stocking for ladies 

-.085 

Preis 

pr ice 

pr ix 

2 . O . — 

2,65 

.2,.1.0. 

1.80 

2.25 

1,9.5. 

1 M 

2,4.5 

2,30 

2,35 

2.15 

.1.7. 

. 2 0 

,2.5. 

19 

,1.9.. 

220. L 

220 L 

stocking for children 

g l o v e s f o r 

2. — 

2,30 

-.375 Kg. can 1 . 

The prixes are loco Munich! 

• : 

Kontr. M a . H e . Agent: Ma. Erl.:Ma< 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livr^es par nous, 
restent notre propri£t£ aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservies. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1044 

Steppaefoer Brothers / S t e p p a c h e r fr£res, M u n i c h 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
invoice 
Facture 

* iZsclü ci C o . , M ü n c h e n 

Landwehrstraöe 37/1 - Tel. 58832 

Abschrift. 

für 

for 

pou r -
W p o l & C o . T o r o n t o / Canada. 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fil. München 

Relchsbank-GIrokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O ! 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

t
e

 7,8.37. 

^ . Tage Skon t o Tage Skon t o Tage ne t to 
K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days % discount / days 

jours escompte jours escompte jours 
net 

Dtz . /dz . 

S tuck 

pieces 

pieces 

Nr. 

O rde r / O rd re -

weight-. 

Preis 

price 

pr ix 

can $ 

.1. 

.1 

805.0. P 

. 1 

1 

.7-0.9-0. -P-

.8011 P 

.104.0... P 

.904.0. P 

Pullover 

..Pullover. 

..cardigan.. 

Pullover 

Pullover 

.-..250.. 

-..240. 

. .—.«.2.80. . 

.-»2.90.. 

-.270 

. . . 1 , 

.1 

. 1 . , 

1-7-5-

55... 

70 

70... 

.1.1.60. 

1,55.. .5.84.0. P 

5840 P 

cardigan with long sleeves -.160. 

it .A. 1,50. 

5.590 P 

.559.0. P 

5.5.00 P 

..!! with..long., sleeves..-.,.260 1,6.0.. 

.1...50. 

1 

.1. 

.5.5-00. P. 

5530.P 

5880. P 

5880 P 

Pullover with 

Pullover with 

long sleeves -.230 

...i sleeves 

1,50. 

.1,3.5.. 

. Pullover... with. 

Pullover with 

-.260 

i -.13.0 

long sleeves
 w 

1.95 

1,2.5. 

weight: 2.370 Kg. 

Transport. 

.1.45 

can j 16« 15 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

• E r l : 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livr£es par nous, 
resient notre propriety aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont räservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



N o . 1045 

G EBRÜDERSTEFPACHERMunchen 
S t e p p a o h e r Brothers / S t e p p a c h e r fröres, M u n i c h 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 

• ' ' Man 'uf^cUjTer^of Kni twear 
Landwehrstraße 37/1 - Tel. 58632 F a b r i c a t i o n d e T r i co t s S p o r t 

Abschrift. 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fil. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

für den 
Ior

 W o o l & Co. Toronto / Canada. 7.8.1937. pou r • 

Kondition / terms / Condit ion :.. 
Tage Skon t o 

days % discount / 

jours escompte 

Tage Skon t o 

- days % discount / 

jours escompte 

Tage ne t to 

• d ay S ne t 
jours 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

.1. 

. 1 . 

. 1 . 

1 

1. 

1 

1 

1 

.1. 

. 1 . 

Nr. 

5570 P. 

8030 P 

.25.0.0....P 

1 0 2 . 0 . . . P 

1030 P 

..1000 P. 

8060...P 

P....7.2 

...740 P 

1310 P 

3630 P 

.3.631 P 

642 P 

.643 ..P 

O r d e r I O rd re 

Transport: 

..weight.;.. 

2.370 

cardigan 

..Pullover 

- - . 0 . . - -

cardigan 

Pullover 

..-,230 

.-,.3.1.0 

..-.,.150 

-.250. 

-.450 

-.400 

tt 

ii 

"with long sleeve^ 

" sleeves. 

.-•220 

..-,.340;.. 

-,280.. 

-.380 

-.280 

.-.,.4.2.0 

-.,..450... 

...weight..: 6.530 Kg. 

...Transport» 

Preis 

price 

pr ix 

I/-.75 

1,75 

can.».!.. 

can.; 

16 

1. 

t-05. 

2 

2 

1 

1, 

lj 

2 

2 

J L . 

.4.0, 

15 

65... 

, 75... 

2 . 0 . . . 

5.5... 

3.5... 

1.0. 

4.5. 

.8 .0 . . . 

65... 

05 

15 

i L 

.4.5.. 

Kontr. Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

Er l : 

AU our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises !ivr£es par nous, 
resfent notre propriefe aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1046 

GEBRÜDER STEPPACHER, München 
Brothers / S t e p p a c h e r fr6res, M u n i c h 

P V - M © r \ S t r i c k w a r e n f a b r i k 
• £oscfij & Co., M ü n c h e M a n u f a c t u r e r o f K n i t w e a r 

LandwehrstraSe 37/1 - Tej. g g g F a b r i c a t i o n d e T r i c o t s S p o r t 

S t e p p a c h e r 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 

Abschrift. 

für 

for 

pour 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fil. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O ! 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

W o ..0 .1 & Co. Toronto. / Canada .7..8,1.93.7.. 

Tage Skon t o Tage Skon t o 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days 

jours escompte jours escompte 

d iscount / days 

Tage ne t to 

jours 
ne t 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

1 

.1/12 

1/12 

Nr. 

.2.36 P 

235 P 

aap 

...24....P 

252 

Orde r / O rd re -

weight 

Transport s 6.530 

Pullover with hout collar-.460 

Pullover 

Pullover. 

.with .Cut tons i 2.6.0 

-.270 

stockings 

ii 

-,.1.4.0.. 

- . 0 8 0 

-.140 

Preis 

pr ice 

pr ix 

12.7.0. 

8o40 

can 

40 

2 

,45 

.60.. 

. 1 

.1 

65. 

.0.5.. 

70 

1/12 

1/12 
1/12 

226 

256. 

II 

i i 

5,65 

8.55 

.4.7 

->090.. 

-,14.0. 

.71 

.2.5.7.. 

. 2 5 . 8 . 

1/12 
1/12 

.1/12 

1/12 

1/12 

247 

. 2 1 . 0 . . 

.211 

212 

246 

snow '!. 

s n o w " 

snow
 M 

-,.170 

-.150 

-.190. 

..-,.1.85. 

-.170 

.1.0.,.60. 

I.1,30. 

.11...55 

.12,1.0.. 

12.10. 

II.60 

88. 

9.4. 

96 

.1 

. 1 0 1 . 

96 

snow " - . 1 2 0 

weight: 

Transport. 

8.335 ?g. 

10.80 

can $ 

20. 

.54 28 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten."Erfii!lungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ E r l : 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parlies. 

Toutes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propriete aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



1047 

STEPPACHER, München 
/ Steppacherfr^res, M u n i c h 

L a n d w e h r s t r . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

c » ^ h « & C o . , M ü n c W 

Abschrift. R e c h n u n g 
Invoice 
Fact u re 
für for

 W o o l & Co. Toronto / Canada. 
pou r ' 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I ; 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fll. München 

Relchsbank-Qlrokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

^ 7 ^ 8 . 1 9 3 7 , 

Tage Skon t o Tage Skon t o Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days % discount / days t 

jours escompte jours escompte jours 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

Nr. 

O rde r / O rd re 

we ight: 

Preis 

price 

prix 
can $. 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

Nr. 

we ight: 

Preis 

price 

prix 

Transport. 8.835 54. 28 

1/1 1. 25.3 stockings -.090 8 66 

1/12 2271 " -.200 7,5.5 

11.5.0 

63 

1/12 .248 " -.130 

7,5.5 

11.5.0 

.1/12 1.5.2... E " -.125 7.55 63 

.1/12 ...13.44 J "... -.220 7.55 6? 

1/12 128 E " -.140 7.15 60 

1/12 142 E " -.140 8.90 mm # 74 

1/12 143 E " -.130 9.60 80 

1/12 232 I " -.100 5.....7Q 47 

.1/1.2 

1/12 

216. I " -.140 5.75 48 .1/1.2 

1/12 2.0.2 1 » -,.1.20 6.70 

1/12 233 I " -.110 6.80 56 

1/12 216 i gloves -.110 4 . — !!"..•. 33 

1/1.2 202 N » -.090 - 5,5.0. 45 

weight: 10.680 K g . can J !....$.• 62. 76 

Transport. 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ Erl.: 

AU our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises Iivr£es par nous, 
restent notre propri£te aussi Iongtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 



N o . 1048 

GEBRÜDER STEPPACHER, München 
s^Steppacherfreies, M u n i o h 

i >hf ä f 

Be 37/1 

L a n d w e h r s t r . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

Rechnung 
Invoice 
Facture 
für 

for W o o l & 8o. Toronto / Canada. 
pou r 

iVIiincf" 

Abschrift. 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots Spor t 

B A N K - K O N T I l 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fll. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O : 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

Ê l ' . 8 . 

Tage Skon t o Tage Skon t o Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days % discount / days 

jours escompte jours escompte jours 

Dtz . /dz . 

S t ück 

pieces 

pieces 

.1/12 

1/12 
.1/12 

.1/12 

1/12 
.1/12 

Nr. 

...207 .1. 

20.7.0 M 

.....205 M 

...208 M 

620 W 

Orde r / Ordre 

Transport: 

weight: 

10.680.. K g , 

gloves -,.Q80 

gloves. 

Gloves. 

- . . 1 8 0 . 

. - , . . 0 . 6 . 0 . . 

gloves, 

shawl 

-.060.. 

. . . - . , . 1 0 0 . . 

,110 

Preis 

pr ice 

pr ix 

.6,10 

.4,6.5 

.2,6.0 

„7.10 

6 , 3 5 

can $ 

62 76 

5 . 0 . . 

1.6... 

2 1 . . 

5-9-

5.3... 

3 . 1 . 

5 1 . . 

2 9 -

3 1 -

1-9-

1.3... 

1/12 

.1/12 

1/12 
1/12 

...6.0.0 W 

6.01.0. W 

1.0 S. 

13 S 

13- S 

6 S 

...shawl 

..«bawl 

headband, with 

sujashade 

..haedband. ...with.. 

haedband 

...-.,.09.0 

- . 0 . 3 0 

—-..0.4.0 

-.030 

-.025 

.3,75 

-6.15 

3.45 

-3.-75 

-2,30 

1,5.5 

1/1.2 

1/1.2 

.1/12 

19 .0 . S 

200 S 

. . . 6 . 0 0 M 

cap 

cap. 

--,0.3.0.. 

..-,.0.5.0.. 

3,.90 

.4,25 

cap -,0.5.0-

weight: 11.595 K g , 

.Transport.;:. 

1.-75 

c.a.n.. 

3.2. 

3.5... 

14, 

i>. 6 . 8 « 3 .0 . . 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile äst München. 

/ E r l : 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toufes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propriety aussi longtemps que 
nofre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 
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GEBRÜDER STEPPACHER, München 
Stejäpaoher Brothers / Steppacher fr^res, M u n i c h 
Landwehrstr . 3 7 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 

Lf®öwehrttraß<f< m 

Abschrift, 

für 

for 

pou r W o. o 1 & ..Co.. Toronto / Canada. 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, FN. München 

Relchsbank-Glrokonto 
P O S T S C H E C K -KONTOs 
A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

den 

^e . 7. 3.1937 • 

Tage Skon t o Tage Skon t o Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : days % discount / days /o d iscount / days 

jours escompte jours escompte jours 
ne t 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

.1/1.2 

1/1.2 

1/12 

Nr. 

.180 S 

1 S 

1 S 

Orde r I O rd re 

weight;. 

Transport: 1.1.5.9.5. Kg 

cap .-,.0.5.0 

A cap -,03.0 

cap -.050 

net weight 11,705... K g . 

gross " 13.905...Kg.o 

seperal.. swatches.! 

The .prixes are loco.JIy-nich! 

consignement thron^ch: 

Max Grünhut». Hamburg., 

Kontr. / Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

• Erl.: 

All our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livräes par nous, 
restent notre propriety aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont rfeerv£es. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 
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GEBRÜDER STEPPACHER, München 
f r 6 r e 8 - M u n . l o h 

Landwehrstraße 37/1 - Tel. 58632 

Steppacher 
Landwehrstr. 37 

T e l e p h o n 
5 8 6 3 2 - 5 8 4 2 5 

R e c h n u n g 
Invoice 
Facture 

Abschrift• 

S t r i c k w a r e n f a b r i k 
M a n u f a c t u r e r of K n i t w e a r 
Fabr ica t ion d e Tr icots S p o r t 

B A N K - K O N T I : 
H. A u f h ä u s e r , M ü n c h e n 
Dresdner Bank, Fll. München 

Reichsbank-Girokonto 
P O S T S C H E C K - K O N T O i 

A m t M ü n c h e n Nr. 2266 

für 

for 

pou r 

Toronto, Canada, den 

the Mssrs....The W.W. Wool Company 20 A Bloor Street West "£' 24.6.37 

1 n Tage "z Skon t o •z/-} Tage p Skon t o /Tri Tage ne t to 

K o n d i t i o n / t e r m s / C o n d i t i o n : +.V. days % discount / . . ^ . V . d a y s d iscount / days n e t 

jours escompte jours escompte jours 

Dtz . /dz . 

S tück 

pieces 

pieces 

Nr. 18.6.1937, 
Orde r / O rd re 

delever finish 

weight: 

Preis 

pr ice 

pr ix 
can. 

1/12 134 K Sport stocking onnces 7.92 66 

1/12 125 K Sport s t o c k i n g o n n c e s 5 11.34 

1/12 128 K Sport stocking onnces JLi/2. .7,38 

95 

62 

net weight onnces 13 |L/2 can 

gross...», lbs,!..'* 9.1/2 

2. 23 

loco Munich. 

Consignment Throng. 

MSÄ. Grünhut, Hamburg. 

Fröschl#C 
üänc&'efadfiraße m - Tel. J 

"hen 

Kontr.^n. / H e . Agent: 

Sämtliche von uns gelieferte Ware bleibt bis 
zum vollständigen Konto-Ausgleich unser Ei-
gentum. Kleine Abweichungen in Farbe und 
Größe bleiben vorbehalten. Erfüllungsort und 

Gerichtsstand für beide Teile ist München. 

/ Erl.: S o « 

Ali our furnished goods remain our property 
until our account is fully balanced. Slight va-
riations in colour or size are reserved. Place 
for fulfilment of payment and competency of 

tribunal is München for both parties. 

Toutes les marchandises livrees par nous, 
restent notre propriete aussi longtemps que 
notre compte sera parfaitement balance. Des 
variations minimales aux couleurs et grandeurs 
sont reservees. Lieu de paiement et de tribunal 
competent est München pour les deux parties. 


